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 использовать упражнения на дифференциацию и на поиск опреде-

ленного тона во фразе на слух;

 фокусировать внимание учеников на высоте отдельных частей сло-

гов и сравнивать их между собой для определения тона на слух;

 приучать студентов записывать себя на аудио и определять свои

собственные ошибки;

 не ждать мгновенных результатов – дать время на выработку но-

вых навыков;

 натренировать все этапы освоения тонов: отдельные слоги, 20 со-

четаний и фразы.

Приведенные методы помогают значительно улучшить восприятие сту-

дентами третьего тона на слух, а также позволяет им научиться произносить

его более естественно, как это делают носители в живой речи.
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В статье анализируются семантические категории
сложносоставных иероглифических знаков китайского языка с детерминативами – обо-
значениями веществ. Определяется семантическая организация иероглифических гнезд.
Выявляется набор семантических типов знаков, входящих в то или иное иероглифическое
гнездо.
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Китайское иероглифическое письмо, организуясь по принципу группи-

ровки сложных знаков относительно входящих в них детерминативов, пред-

ставляет собой особым образом семантически выстроенную систему, в со-

став которой входят различные группы и подгруппы единиц, где стержневым 

конструктом является иероглифическое гнездо1 [2-3].  
Иероглифическое гнездо – это объединение знаков вокруг единого для 

всех элементов гнезда знакообразовательного центра – детерминатива. Со-

став китайских иероглифических гнезд различается как по своему количе-

ственному составу, так и в качественном – семантическом аспекте. При этом 

отнесение детерминатива к одной семантической области не приводит к 

вхождению в состав иероглифических гнезд единых семантических типов 

знаков, что подтверждается семантическим анализом иероглифических гнезд 

с детерминативами, например, обозначениями различных веществ. Так, иеро-

глифическое гнездо с детерминативом 火 ‘огонь’ образуют следующие слож-

ные знаки.  
1) огонь и его виды: 煴/熅 ‘дым, слабый огонь’, 煋 ‘яростный огонь’ , 

煓 ‘пылающий огонь’ , 熽 ‘пылающий огонь’, 熪 ‘вечный огонь’, 燪 ‘слабый 

огонь’, 炌 ‘открытый огонь’,熧 ‘огонь в пещере’ , 燹 ‘пожар в поле’, 灴 ‘бу-

шующий огонь’, 熮 ‘вид огня’, 爈 ‘пожар на горе’, 炇 ‘пылающий огонь’, 烷 
‘огонь’, 燐 ‘блуждающий огонек’, 炎‘поднимающееся пламя’; 

2) светлый, ясный, яркий: 烜 ‘огненный’, 焆 ‘светлый’, 烺 ‘ясный’, 焜 
‘яркий’, 焞 ‘яркий’, 焯 ‘яркий и ясный’; 

3) светить: 煇 ‘светиться’, 熾 ‘освещать’; 
4) светительные приборы: 炨 ‘огарок’, 烥 ‘свеча’, 烆 ‘факел’, 燭/烛/爥 

‘свеча’, 焾 ‘фитиль’, 焳 ‘факел’, 燧/煫 ‘кремень с огнивом’, 熛 ‘факел’, 熡 
‘пламя огня’, 熦 ‘светильник’; 

5) варить, подогревать: 炝/熗 ‘отварить’, 炊 ‘варить пищу’, 炮 ‘приго-

товить в глиняном шаре на огне’, 熻 ‘варить’, 熥 ‘разогревать на пару’. 
6) жарить: 爒 ‘жарить мясо на огне’, 煿 ‘жарить’; 
7) гореть, сжигать: 炃/焚/燓 ‘сжигать (лес)’, 燌 ‘сжигать’, 燃 ‘жечь’, 

爎/燎 ‘поджигать, поджигать’, 炟 ‘разгореться’, 炥 ‘разгореться’, 焀 ‘разго-

реться’, 煄 ‘разгораться’, 燇 ‘разжигать’; 
                                                           

1 См. словообразовательные гнезда [4], словарь В. И. Даля [1]. 
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8) сухой, засуха: 灲/灲 ‘сухой’, 燢 ‘высушенный’, 煏 ‘сушить’, 煼 ‘су-

шить’; 
9) остатки горения: 灰 ‘пепел’, 炲 ‘сажа’, 炭 ‘уголь’, 焥 ‘дым поднима-

ющий’; 
10) чувства: 炦  ‘гнев, 焁  ‘завистливый взгляд’, 烲  ‘гнев, злость’, 焢 

‘злостно выглядящий’, 焨 ‘гнев’, 煠 ‘вспылить’, 熇 ‘горячий, пылкий’, 煛 
‘большие глаза’, 燲 ‘гнев’; 

Менее частотны в иероглифическом гнезде сложные знаки с детермина-

тивом 火 ‘огонь’, выражающие такие понятия, как: 
1) нагревательные устройства: 灶 ‘кухонная плита’, 炈 ‘дымоход печи 

для обжига кирпича’, 炉/爐 ‘печь, топка’, 烓 ‘передвижная печь’, 煁 ‘печь’, 

熜 ‘дымоход’; 
2) нагревать: 煖  ‘греться’, 燅  ‘греть’, 煊  ‘теплый’, 焐  ‘согревать’, 煗 

‘греться’; 
3) цветообозначения: 灻/赤/烾 ‘красный цвет как огонь’, 烿 ‘огненный 

цвет’, 煍 ‘изменяющийся цвет’, 熉 ‘желтый’, 燷 ‘темно-желтый’, 爀 ‘крас-

ный’, 烯 ‘цвет огня’; 
4) вещества: 炻 ‘толстостенный фарфор’, 焅 ‘горячий воздух’; 
5) абстрактные сущности: 烃/烴 ‘подгорелый (запах)’, 煉 ‘металлопла-

вильная работа’, 災 ‘природная катастрофа’, 焃(赫) ‘пылающий взгляд’; 
6) горячий: 烳  ‘горячий’, 燠  ‘горячий’, 烇‘горячий’, 烚  ‘горячий’, 爞 

‘жаркий’; 
7) звуки костра: 炐 ‘треск’, 烞 ‘треск’, 熚 ‘треск костра’; 
8) затухать: 灭  ‘тухнуть’, 烕  ‘погаснуть’, 熄  ‘потушить’, 爄  ‘тушить 

огонь’. 
Наименьшую подсистему единиц составили сложные иероглифические 

знаки с детерминативом 火  ‘огонь’, обозначающие признак «тухлый» (焤 
‘тухлый’, 爂 ‘рыхлый’), а также 烵 ‘яркие деревья и кустарники’, предметные 

имена – утюг (熨 ‘утюг’, 燵 ‘грелка для ног’, 燋 ‘факел для розжига’, 煘 
‘щипцы’, 熕 ‘большой корабль’) и, соответственно, процесс «гладить» (烙 
‘гладить (утюгом)’). 

Детерминативы-номинации твердых веществ представлены в материале 

исследования тремя наиболее репрезентированными в сложных иероглифи-

ческих знаках китайского языка графемами: 石 ‘камень’, 王 ‘яшма’ и 革 ‘сы-

ромятная кожа’. 
Детерминатив 石  ‘камень’ включается в составной иероглифический 

знак китайской письменности для выражения различных понятий, связанных 

как с самим объектом – камнем, так и его свойствами.  
Наиболее широкую область составили обозначения: 
1) видов камней: 䃯/礫/砾 ‘мелкий гравий’, 硌 ‘валун на горе’, 矶/磯 

‘большой камень в течении воды’, 砀 ‘узорчатый камень’; 
2) характеристик «твердый, крепкий»: 確/确 ‘твердый, крепкий’, 𥑄/硈 

‘твердый’, 硈 ‘крепкий’; 
3) гор, скал, утесов: 硪 ‘скала’, 磎 ‘горное ущелье’; 
4) предметов:砮 ‘наконечник стрелы’; 
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5) звукоподражаний: 硁/硜 ‘звукоподражание звону камня, стуку гальки’, 

𥑒 ‘звон камней’; 
6) процессов дробления: 碾 ‘молоть, дробить’, 碓 ‘толочь’; 
7) процессов трения и шлифовки: 䂮 ‘точить нож’, 礱 ‘молоть, расти-

рать’. 
Детерминатив 王(玉) ‘яшма’ входит в состав сложных иероглифических 

знаков китайской письменности, наибольшую долю которых составляют обо-

значения различных видов камней, например: 
1) яшма (珉 ‘яшма’); 
2) жемчуг (玥 ‘жемчужина’); 
3) самоцвет (玤 ‘самоцвет’); 
4) янтарь (珀 ‘янтарь’). 
Не менее частотна семантическая группа иероглифических знаков с де-

терминативом 王 ‘яшма’, включающая номинации звукоподражаний: 
1) звон нефритовый: 玐 ‘нефритовый звон’; 
2) звукоподражание яшме: 玎 ‘звукоподражание звону яшмы’. 
В иероглифическое гнездо с детерминативом 王 ‘яшма’ вошли также 

обозначения предметов:  

1) одежды и аксессуаров, например: 瑞 ʽскипетрʼ, 珥 ʽсерьгиʼ, 瑀 ‘меда-

льон’, 璏 ‘декор для меча’; 
2) музыкальных инструментов (琴 ‘цитра’, 瑟 ‘сэ, гусли’); 
3) контейнеров (琖 ʽкубок (из яшмы, нефрита)ʼ); 
Подсистема иероглифических знаков с детерминативом 革 ‘сыромятная 

кожа’ состоит из различных семантических групп единиц, среди которых 

наибольшую область составляют следующие обозначения: 
1) атрибутика для лошади: 靮 ‘повод, поводья’, 靻 ‘уздечка’,  鞃 ‘перед-

няя перекладина (колесницы)’, 鞒 ‘седло’, 鞗 ‘вожжи; поводья’; 
2) предметы обуви: 靪 ‘заплата, подошва’, 靰 ‘улы (вид обуви, изнутри 

утепляемый осокой)’; 
3) предметы из кожи: 韄 ‘кожаный шнур на рукояти сабли’, 鞼 ‘цветные 

украшения из кожи’; 
4) атрибутика для лука/меча/телеги: 靫 ‘колчан’, 靷 ‘тяж (повозки)’, 靶 

‘поводья’, 鞆 ‘кожаный нарукавник (для стрельбы из лука)’, 鞱 ‘саадак (чехол 

для меча)’, 韇 ‘колчан’;  
5) музыкальный инструмент: 鞷  ‘колокольный музыкальный инстру-

мент’. 
Менее частотны сложные иероглифические знаки с детерминативом 革 

‘сыромятная кожа’, которые выражают такие понятия, как: 
1) кожа и ее виды: 鞟 ‘выделанная шкура; кожа’; 
2) звукоподражание: 鞳  ‘звукоподражание колоколу и барабану; гре-

меть, грохотать’, 鞺 ‘звукоподражание ударам барабана; трам!; греметь, гро-

хотать’; 
3) действия с кожей: 鞄 ‘дубить; дубление’, 鞣 ‘дубить; дубление’. 
Детерминатив 土  ‘земля’ входит в состав сложных иероглифических 

знаков китайского языка, которые могут быть отнесены к различным семан-



║46 
║ 
║ 
║ 

тическим категориям обозначений. Наиболее широкую область составляют 

номинации: 
1) видов песка и почвы: 墋 ‘песок’, 墡 ‘белая почва’ и др.; 
2) различных типов стен, насыпей, рвов из земли: 㘦 ‘стена из земли’, 垒 

‘стены, использовавшиеся для обороны в древней армии’, 城 ‘высокая стена, 

окружающая город’, 垾 ‘дамба, небольшая насыпь’; 
3) изделий из глины: 墭 ‘сосуд для хранения вещей’, 埕 ‘большой глиня-

ный кувшин грушевидной формы’, 墁 ‘инструмент для обработки стены’ и др. 
Таким образом, детерминатив может выражать определенный тип кон-

цептуального набора [5–8] смысловых компонентов, выступая в роли прото-

типа [9] определенного объекта или свойства множества объектов, признаков, 

действий и др., что и позволяет создавать специфический набор знаков в 

структуре иероглифического гнезда.  
Анализ системы детерминативов сложных иероглифических знаков ки-

тайского языка также показал, что в основе выбора смысловых компонентов 

иероглифов лежит не только категориальная, родовая принадлежность поня-

тия, но и релевантная характеристика описываемого представления.  
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